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บทคัดยอ
  ภาษาอังกฤษเปนภาษาสื่อกลางของโลกที่มีประวัติศาสตรความเปนมาที่ยาวนานและมี
วิวัฒนาการมาอยางตอเน่ือง บทความน้ีเปนการนําเสนอถึงประวัติศาสตรและวิวัฒนาการของภาษา
อังกฤษในสมัยตางๆตลอดจนปจจัยที่สงผลตอความเปลี่ยนแปลงทางภาษาโดยแบงประเด็นนําเสนอ
ออกเปนสามยุคสมัยไดแก ภาษาอังกฤษยุคเกา (Old English) ภาษาอังกฤษยุคกลาง (Middle 
English) และ ภาษาองักฤษยคุใหม (Modern English) พรอมกันนี ้ผูเขยีนยงัไดนาํเสนอถงึเหตกุารณทาง
ประวตัศิาสตรและปรากฏการณทางสงัคมทีม่บีทบาทสาํคญัตอการสรางความเปลีย่นแปลงและกาํหนด
ลกัษณะเฉพาะทางภาษาองักฤษในแตละยคุเพือ่ใหผูอานเกดิความเขาใจถงึทีม่าของความเปลีย่นแปลง
และวิวัฒนาการภาษาอังกฤษในแตละยุคไดชัดเจนมากยิ่งขึ้น  

Abstract
  English is the world’s medium language containing a long history and continuous 
evolution. This article was aimed to present the history and evolution of the English 
language in various periods as well as factors affecting language changes. The contents 
were categorized into three periods : Old English, Middle English and Modern English. 
Also, the main historical events and social phenomena that have played a pivotal role 
in changing and determining some specific characteristics of the English language in 
each period were presented in order to provide readers with a better understanding 
about the origin of change and evolution of the language. 
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ไมได อนึง่การศกึษาประวตัศิาสตรภาษาองักฤษสามารถแบงไดเปนสามยคุ ไดแก ภาษาองักฤษยคุเกา 
ภาษาอังกฤษยุคกลาง และ ภาษาอังกฤษยุคใหม โดยภาษาอังกฤษในแตละยุคลวนมีวิวัฒนาการและ
ลกัษณะเฉพาะทีน่าสนใจ ตลอดจนมคีวามเกีย่วของกับเหตกุารณและปรากฏการณทางสงัคมในยคุสมยั
นั้น ๆ อยางแทจริง 

ภาษาอังกฤษยุคเกา (Old English)

 ภาษาอังกฤษยุคเกาเริ่มตนขึ้นในชวงกลางคริสตศตวรรษที่ ๕ ซึ่งเปนชวงเวลาที่พวกแองโกล-
แซกซัน (Anglo – Saxon) เขามาสรางวัฒนธรรมในบริเทน จนถึง ป ค.ศ. ๑๐๖๖ อันเปนชวงเวลาที่
พวกนอรมนัจากฝรัง่เศสเขามารบชนะและครอบครองบรเิทน (Klarer, 2003 : 65) อยางไรก็ตาม การ
ศกึษาประวตัศิาสตรของภาษาองักฤษยคุเกาควรมองยอนไปถงึปรากฏการณทางสงัคมและภาษาในยคุ
กอนหนานั้นเพื่อจะไดเกิดความเขาใจในวิวัฒนาการในอดีต อันจะนําไปสูความเขาใจในวิวัฒนาการใน
ยุคตอๆมาดวย 
 ชวงเวลากอนทีพ่วกแองโกล–แซกซนัจะเขามาสรางวฒันธรรมยงับรเิทน ดนิแดนแหงนีเ้คยเปนที่
อาศยัของพวกเคลท หรือ เซลท (Celts) ซ่ึงอพยพมาจากยโุรปกลางและยโุรปตะวนัออกตัง้แตชวง ๗๐๐ ป
กอนครสิตกาล (พรรณพไิล, ๒๕๔๗ : ๒๕) พวกเคลทซึง่พดูภาษาเคลท (Celtic languages) ไดผสมผสาน
วัฒนธรรมกับคนพื้นเมืองเดิมและไดรวมกันสรางวัฒนธรรมใหมขึ้นในบริเทนในหลายดาน โดยเฉพาะ
วฒันธรรมทางภาษาซึง่สวนหนึง่ไดรบัการสบืทอดมาจนถงึปจจบุนั ดงัจะพบไดวาคาํศพัทในภาษาเคลท
หลายคาํไดกลายเปนองคประกอบสาํคญัของชือ่เรยีกสถานที ่(place name element) โดยมกีารเรยีก
สบืตอมาจนถงึทกุวนันี ้เชน Brockholes (Brocc (badger) + holes), London (Londinos), Tame 
(dark), Winterthur (witu = willow) เปนตน 
 หลังจากที่พวกเคลทเขามามีบทบาทสําคัญในการสรางวัฒนธรรมใหกับบริเทนเปนเวลาหลาย
รอยป ในท่ีสดุพวกเคลทกถ็กูรกุรานโดยอาณาจกัรโรมนั (Roman Empire) ซึง่กาํลงัแผขยายอทิธพิลไป
อยางกวางไกลในขณะนัน้ครัน้เม่ือป ค.ศ. ๕๕ กอนครสิตกาล จกัรพรรดจิเูลยีส ซซีาร (Julius Caesar) 
ไดนํากองทัพโรมันเขามารุกรานบริเทน แตการรุกรานในครั้งนั้นยังไมเปนผลสําเร็จอยางเต็มรูปแบบ 
ผูรกุรานจากอาณาจกัรโรมนัไดครอบครองเพยีงดนิแดนบางสวนของบรเิทนเทานัน้ เกือบหนึง่ศตวรรษ
ตอมา จกัรพรรดคิลอเดยีส (Emperor Claudius) ไดนาํกองทพัโรมนัเขามารกุรานบรเิทนและสามารถ
ครอบครองบริเทนไดเปนผลสําเร็จในป ค.ศ.๔๓ (Gordon,1964 : 18) การที่โรมันเขามาครอบครอง
บริเทนอยางเต็มรูปแบบไดกอใหเกิดการผสมผสานระหวางวัฒนธรรมธรรมของคนพื้นเมืองเดิมกับ
วัฒนธรรมของชาวโรมันผูมารุกรานโดยวัฒนธรรมดังกลาวไดรับการรูจักกันในชื่อ “วัฒนธรรมโรมัน – 
บริเทน” (Romano-British culture)
 อนึ่งการผสมผสานทางวัฒนธรรมทางภาษาระหวางชาวเคลทกับชาวโรมันเปนสิ่งที่ปรากฏ
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อยางชดัเจน เนือ่งจากพวกโรมนัไดนาํภาษาลาตนิของตนเขามาในดนิแดนแหงนีด้วย (Dan, 2009 : 3)  
เหตุผลดงักลาวทาํใหการใชภาษาในบรเิทนในชวงเวลานัน้มอียูดวยกัน ๒ ประเภท คือภาษาเคลทดัง้เดมิ 
(Original Celtic) ซึง่เปนภาษาของคนพืน้เมอืงเดมิกบัภาษาเคลทแบบโรมนั (Romanized Celtic) อนั
เปนภาษาที่เกิดขึ้นใหมโดยไดรับอิทธิพลจากภาษาของชาวโรมัน อาจกลาวไดวาภาษาเคลทแบบโรมัน
เปนการผสมผสานระหวางการใชคําจากภาษาลาตินของชาวโรมันกับภาษาพื้นเมืองของชาวเคลท 
ดงัจะพบไดวามคีาํในภาษาเคลทหลายคาํทีม่กีารเปลีย่นแปลงใหมลีกัษณะแบบโรมนั (Romanization) 
เชน ชื่อเรียกเมือง London ที่มาจากคําเรียกในภาษาเคลทวา ‘Londinos’และเปลี่ยนแปลงใหเปน
แบบโรมันวา‘Londinium’ หรือชื่อเรียกผูที่อาศัยอยูในบริเทนที่มาจากภาษาเคลทวา ‘Brittones’
โดยเปลี่ยนแปลงใหเปนแบบโรมันวา ‘Brittanni’ เปนตน นอกจากนี้ยังมีการรับเอาคําศัพทจาก
ชาวโรมันอีกหลายคําเชน cock, pail, anchor, pair เปนตน 
 ในชวงเวลาที่โรมันเขาครอบครองบริเทนอยูน้ัน ชาวโรมันเองก็ยังตองปองกันอาณาจักรของ
ตนจากอนารยชนเผาตางๆทีเ่ขามารกุรานอยูตลอดเวลา อาณาจกัรโรมนัไดครอบครองบรเิทนเปนเวลา
ยาวนานกวาส่ีศตวรรษ จนกระทัง่ในป ค.ศ. ๔๑๐ จกัรพรรดิออนอเรยีส (Emperor Honorius) ไดตดัสนิ
ใจเรียกกองทหารโรมันกลับคืนกรุงโรมเพื่อไปปกปองอาณาจักรของตนจากการรุกรานของอนารยชน 
(Borges, 1974 : 3) และเมือ่กองทพัโรมนัออกจากบริเทนในครัง้นัน้ พวกโรมนักไ็มไดกลบัมายงับรเิทน
อกีเลยเนือ่งจากอาณาจกัรโรมนัไดใชเวลาหลงัจากนัน้ตอสูเพือ่ปองกนัการรกุรานของชนเผา อนารยชน
ตางๆอยางตอเนือ่ง จนในทีส่ดุอาณาจกัรโรมนักไ็ดลมสลายลงในสมยัของจกัรพรรดโิรมวิลสุ ออกสุติวลสุ
(Romulus Augustulus) ในป ค.ศ. ๔๗๖ (ธรรมปฏก, ๒๕๕๒ : ๖๐) อยางไรก็ตาม แมวาอาณาจักร
โรมนัจะถอนกาํลงัทหารออกจากบรเิทนโดยสิน้เชงิแลวกต็ามแตอทิธพิลจากภาษาของชาวโรมนัก็ยงัคง
แพรกระจายอยูในบรเิทนและสบืเนือ่งมาถงึปจจบุนัดงัจะพบไดจากการปรากฏของคาํเรยีกชือ่เมืองตางๆ
ทีร่บัอทิธพิลจากภาษาลาตนิของชาวโรมนั เชน คาํวา ‘castra’ (a city or walled town) ในชือ่เมอืง 
Lancaster, Lanchester, Manchester คาํวา ‘Portus’ (port) ในชือ่เมอืง Portmouth, Portland 
คําวา ‘strat’ (street) ในชื่อเมือง Strateford, Streathamเปนตน (Dan, 2009 : 88)
 หลังจากที่พวกโรมันออกไปจากบริเทนแลว พวกเคลทซ่ึงเปนผูอาศัยอยูเดิมในบริเทนก็ตอง
เผชิญกับการรุกรานของพวกพิคท (Picts) ซึ่งอาศัยอยูทางตอนเหนือของบริเทนและไดเขามารุกราน
พื้นที่แนวชายแดนอยางตอเนื่อง ในเบื้องตนพวกเคลทจึงขอรองใหชนเผาแซกซัน (Saxons) ซึ่งอาศัย
อยูทางดนิแดนเยอรมนัตะวนัตกเฉยีงเหนอืเขามาชวยปองกนัดินแดนของตนเปนพวกแรก หลงัจากนัน้
พวกเเองเกิล (Angles) จากเดนมารค และพวกจูทส (Jutes) จากเดนมารคทางตอนเหนือ รวมถึงชน
เผาอ่ืนดวยเชน พวกฟรเิซยีน (Frisians) และ พวกแฟรงค (Franks) ก็ไดเขามาชวยปองกนับริเทนตาม
ลําดับ (Dan, 2009 : 4) ในจํานวนของอนารยชนเผาเยอรมันทั้งหลายที่มาชวยปองกันบริเทนจากการ
รุกรานของพวกพิคทจนในที่สุดไดกลายเปนผูครอบครองบริเทนนั้นพวกแองเกิลและพวกแซกซันนับ
เปนกลุมที่มีบทบาทในการสรางวัฒนธรรมใหกับบริเทนมากที่สุด การเขาครอบครองของพวกแองเกิล



102 วารสารศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยแมโจ
ปที่ 5  ฉบับที่ 2 ประจําเดือน กรกฎาคม-ธันวาคม 2560

และพวกแซกซนันบัเปนเหตกุารณสาํคญัและเปนหมดุหมายทางประวัติศาสตรของประเทศองักฤษ ใน
ทางประวตัศิาสตรไดนบัเหตกุารณในชวงระยะเวลาดงักลาวนีเ้ปน “การเกิดขึน้ของความเปนองักฤษ” 
และถือวาพวกแองเกิลคือบรรพบุรุษของคนอังกฤษ (อนันตชัย, ๒๕๕๘ : ๑๘๑) ดังนั้นชื่อเรียกของดิน
แดนที่ปจจุบันคือประเทศอังกฤษที่ปรากฏในภาษาอังกฤษยุคเกาจึงมีชื่อเรียกวา “Englalande” ซึ่ง
หมายความวา “ดินแดนของพวกแองเกิล” (Land of the Angles) และคําเรียกดังกลาวไดกลายเปน
ที่มาของชื่อเรียกประเทศอังกฤษสืบมา
 สําหรับวิวัฒนาการของภาษาอังกฤษในชวงเวลานั้นจะพบไดวาการที่พวกแองเกิลและพวก
แซกซนัเขามาครอบครองและมอิีทธพิลในบริเทนทาํใหเกิดภาษาทีใ่ชกนัทัว่ไปทีม่ชีือ่เรยีกวา “ภาษาแองโกล–
แซกซนั” (Anglo – Saxon Language) หรอื “ภาษาองิลสิซ” (Englisc) ตามคาํเรยีกในภาษาองักฤษ
ยุคเกา อยางไรก็ดี การเขามาถือครองของพวกแองเกิลและพวกแซกซันยังคงมีผลตอการแพรกระจาย
ของภาษาลาตนิสูคนพืน้เมอืงเดมิดวยอกีทางหนึง่เพราะแมวาพวกแองเกลิและพวกแซกซนัจะพดูภาษา
ของตนซึง่เปนภาษาถิน่เยอรมนัตะวนัตก (West Germanic dialect) แตภาษาถิน่ของพวกเขากม็คีวาม
สัมพันธกับภาษาลาตินเนื่องจากคําจํานวนมากในภาษาแองโกล– แซกซัน ไดรับอิทธิพลมาจากภาษา
ลาติน เพราะในอดตีพวกแองเกลิและพวกแซกซนัเคยมกีารตดิตอกบัอาณาจกัรโรมนัในยคุแรก ๆ และ
จากเหตผุลท่ีวาพวกแองเกิลและพวกแซกซนัเปนอนารยชนเผาเยอรมนัและเปนบรรพบรุษุของชาวองักฤษ
ในปจจุบัน ภาษาอังกฤษจึงไดรับการจัดวาเปนภาษาในตระกูลเยอรมัน (Germanic language) ตาม
เชื้อสายของอนารยชนเผาเยอรมันที่มารุกราน อน่ึงรองรอยของภาษาแองโกล-แซกซันที่แพรขยายใน
บริเทนและยังคงปรากฏอยูในภาษาอังกฤษตราบจนปจจุบันดังที่พบไดจากชื่อเรียกสถานที่ตาง ๆ เชน 
คําวา ‘bury’ หรือ ‘brough’ (fortified place) ในชื่อเมือง Loughborough, Canterbury คําวา 
‘ bridge’ หรือ ‘brig’ (bridge) ในชื่อเมือง Cambridge, Stocksbridgeคําวา ‘field’ (open land) 
ในชื่อเมือง Sheffield, Wakefield เปนตน (Dan, 2009 : 89) 
 ในปค.ศ.๕๙๗ นักบุญออกัสตินแหงแคนเทอแบรี (Saint Augustin of Canterbury) ไดรับ
พระบญัชาจากพระสนัตะปาปาเกรเกอร ี(Pope Gregory the Great) ใหเขามาเผยแพรครสิตศาสนา
และเปลี่ยนศาสนาใหคนพื้นเมืองในอังกฤษ (Grant, Kay, and Kerrigan, 2011 : 44) การเขามาเผย
แพรศาสนาของนักบุญออกัสตินในครั้งน้ัน รวมถึงนักบวชในคริสตศาสนาคนอื่นๆในยุคตอมาไดทําให
เกิดการแทรกซึมของภาษาลาตินในอังกฤษครั้งสําคัญอีกครั้งหนึ่ง เนื่องจากภาษาลาตินเปนภาษาที่ใช
แปลพระคมัภรีไบเบลิซึง่เดมิไดบนัทกึไวดวยภาษาฮบิร ู(Hebrew) และภาษากรกี (Greek) (อนนัตชยั, 
๒๕๕๘ : ๒๑๒) ดงันัน้เมือ่ครสิตศาสนาเขามา ความรูเกีย่วกบัภาษาลาตนิและภาษากรกีของคนในสงัคม
ชาวองักฤษจงึเพิม่มากขึน้ ภาษาลาตนิไดกลายเปนภาษาทีใ่ชกนัในโบสถอยางกวางขวางและเปนภาษา
แหงการเรยีนรู (the language of learning)(Dan, 2009 : 7) โดยภาษาลาตนิทีเ่ขามามกัเปนคาํศพัท
ทางศาสนาไดแก คาํวา church, bishop, monk, baptism เปนตน ในขณะทีภ่าษากรกีทีเ่ขามาผสม
อยูในภาษาของของพวกแองเกลิและพวกแซกซนั ไดแก คาํศพัททางวชิาการตางๆเนือ่งจากกรีกเคยเปน



103วารสารศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยแมโจ
ปที่ 5  ฉบับที่ 2 ประจําเดือน กรกฎาคม-ธันวาคม 2560

ชนชาติท่ีมีความกาวหนาทางวิทยาการและอารยธรรมดานตางๆ เปนอยางยิ่ง ดังนั้นจึงมีการรับเอา
คาํศัพทจากภาษากรกีมาไวในภาษาแองโกล-แซกซนัเปนจาํนวนมาก เชน คาํวา economics, politics, 
basic, idea, cinema, democracy, geography เปนตน อนึง่ ววิฒันาการทางภาษาทีม่มีลูเหตมุาจาก
การเผยแพรศาสนาในลกัษณะดงักลาวนีม้ลีกัษณะทีค่ลายคลึงกบัปรากฏการณทีเ่กดิขึน้ในประเทศไทย
และประเทศเพื่อนบานของไทยซ่ึงเปนดินแดนที่มีการเขามาของศาสนาพุทธและศาสนาพราหมณ 
จนทําใหภาษาบาลีและ ภาษาสันสกฤตกลายเปนที่รูจักอยางแพรหลายในภูมิภาคตราบจนปจจุบัน
 ครัน้ลวงมาถงึคริสตศตวรรษที ่๘ พวกไวกิง (Vikings) หรอื ทีพ่วกแองเกลิและพวกแซกซนัเรยีกวา
พวกเดนส (Danes) ไดอพยพหนีความหนาวมาจากดินแดนแถบสแกนดิเนเวีย ลงมายังทางตะวันออก
และทางใตของยุโรป พวกเขาไดเขามารุกรานยังพื้นที่ยุโรปสวนลาง (อนันตชัย, ๒๕๕๘ : ๑๑) พวก
ไวกิง เปน “พวกลองเรือ”(Seafarer) ที่ชอบเดินทางเสี่ยงภัยทางทะเลและมักสรางความหวาดกลัวให
กับคนในถิ่นที่ตนเดินทางไปถึง หนึ่งในจํานวนพวกไวกิงที่มารุกรานอังกฤษคือพวกนอรมัน (Norman) 
คาํวา “นอรมนั” มคีวามหมายวา“ผูทีอ่ยูทางตอนเหนือ” (Northman) ในเบือ้งตนพวกนอรมนั  ไดรกุราน
ฝรัง่เศสกอนทีจ่ะมารกุรานองักฤษในเวลาตอมา (Dan, 2009 : 8) ในชวงเวลาทีพ่วกนอรมนัเขารกุราน
และครอบครองฝรัง่เศสในฐานะผูชนะ พวกนอรมนักลบัเลอืกดาํเนนิวถิชีวีติตางจากผูครอบครองอืน่ๆที่
มกัจะเอาวัฒนธรรมของตนไปเปนแบบอยางใหกบัผูทีต่นไปครอบครอง ในทางกลบักนัพวกนอรมนัเลอืก
ที่จะยอมรับความคิดแบบฝรั่งเศสและ   พูดภาษาฝรั่งเศส จนสามารถปรับตนเองใหเขากับวัฒนธรรม
ใหมของฝรั่งเศสไดอยางลงตัวในไมชา 
 ในชวงปลายยคุสมยัของภาษาองักฤษยคุเกาไดเกดิเหตกุารณเกีย่วกบัการตอสูของชาวองักฤษ
เพือ่ปองกนัดนิแดนจากการรกุรานของอนารยชนจากดนิแดนแถบสแกนดเินเวยีอยางตอเนือ่ง สาํหรบั
ปรากฏการณทางภาษาก็ยังคงเกิดขึ้นอยางตอเนื่องเชนกัน ดวยสาเหตุที่วาหลังจากที่พวกนอรมัน ได
เริ่มเขามารุกรานดินแดนสวนตางๆของอังกฤษเปนระยะในชวงคริสตศตวรรษที่ ๙ และการเขามาต้ัง
ถิ่นฐานในทางตอนเหนือของอังกฤษทําใหมีการยืมคําศัพทจากสแกนดิเนเวียมาไวในภาษาอังกฤษเปน
จํานวนมาก เชน คําวา cast, sky, give, take, wrong, call, law, same เปนตน (Dan, 2009 : 8) 
อยางไรก็ดี แมพวกนอรมันจะยังไมไดครองอังกฤษอยางเต็มรูปแบบ แตการรุกรานของพวกเขาก็มีผล
ตอปรากฏการณในการแทรกซึมทางภาษาเรื่อยมา

ภาษาอังกฤษยุคกลาง (Middle English) 
 ภาษาองักฤษยคุกลางเปนววิฒันาการทีต่อเนือ่งจากภาษาองักฤษยคุเกาซึง่มกีารกาํหนดระยะ
เวลาตั้งแตปค.ศ. ๑๐๖๖ จนถึงชวงประมาณป ค.ศ. ๑๕๐๐ การเริ่มตนของภาษาอังกฤษยุคกลางได
เกิดขึ้นโดยถือเอาเหตุการณสําคัญทางประวัติศาสตรของอังกฤษ เมื่อวิลเลียมแหงนอรมันดี (William 
of Normandy) มชียัชนะเหนอืกษตัรยิฮาโรลด กอดวินสนั (Harold Godwinson) ในสมรภมูแิฮสตงิส 
(Battle of Hastings) ในวันที่ ๑๔ ตุลาคม ค.ศ. ๑๐๖๖ (Grant, Kay, and Kerrigan, 2011 : 70) 
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การเขามาของนอรมนัมผีลตอความเปลีย่นแปลงของโครงสรางทางสงัคมและการเมอืงรวมถงึววิฒันาการ
ของภาษาองักฤษอยางชดัเจนดวย (Gordon, 1964 : 36) ในทางประวตัศิาสตรไดระบวุา เมือ่วลิเลยีม
แหงนอรมนัดแีละบรวิารของตนเขามายงัองักฤษ พวกเขาไดนาํภาษาฝรัง่เศสเขามาในดนิแดนแหงใหม
เปนจํานวนมากและมีดวยกันหลายหมวดหมู ซึ่งประกอบไปดวยคําศัพทเกี่ยวกับการกอสรางเชน คํา
วา tower, castle, chimney เปนตน คําศัพทในกระบวนการทางกฎหมาย เชน advocate, court, 
judge, justice เปนตน คําศัพทในดานการทหาร เชน คําวา officer, sergeant, soldier เปนตน 
คาํศพัทเกีย่วกบัศาสนา เชน คาํวา religion, sermon, saint, preach เปนตน รวมถงึคาํศพัทในหมวด
อืน่ๆอกีมากมาย นอกจากนีน้อรมนัไดพฒันาคาํศพัทเกีย่วกบัอาหารการกินตางๆทีช่าวองักฤษมอียูแลว
แตเดมิใหมีรายละเอยีดท่ีชดัเจนยิง่ขึน้ เชน คาํวา fry, beef, veal, mutton, sausage, bacon เปนตน 
(Gordon, 1964 : 36 - 37)
 เมือ่กษตัริยองคใหมขององักฤษใชภาษาฝรัง่เศส การสือ่สารกบักษตัรยิจงึจําเปนทีจ่ะตองกระทาํ
ผานภาษาฝรัง่เศส เหตนุีเ้องทีท่าํใหภาษาฝร่ังเศสมีความเฟองฟใูนชวงเวลานัน้เปนอยางยิง่ ภาษาฝรัง่เศส
ไดกลายเปนภาษาทางการและเปนภาษาของชนชั้นปกครอง ตลอดจนเปนภาษาสําหรับการประกอบ
พธีิกรรมตางๆ ในโบสถ (Gordon, 1964 : 36) ปรากฏการณทางสงัคมและทางภาษาทีเ่กดิขึน้ในชวงเวลา
ดังกลาวนี้มีความคลายคลึงกับปรากฏการณที่เคยเกิดขึ้นในสยามเมื่อครั้งที่อาณาจักรขอมเรืองอํานาจ
และแผขยายอํานาจเหนือสยาม สงผลใหภาษาขอมเขามามีอิทธิพลตอภาษาของชาวสยามในที่สุด 
ดังจะพบไดวาครั้งหน่ึงภาษาขอมไดกลายมาเปนภาษาของชนชั้นปกครองและไดกลายเปนที่มาของ 
“คําราชาศัพท” หลายคํารวมถึงไดกลายเปนรากศัพทของคําในภาษาไทยจํานวนมากอีกดวยเชนกัน 
 ท้ังนี้ แมวาภาษาฝรั่งเศสจะอยูในฐานะ “ภาษาทางการ” ในขณะที่ภาษาอังกฤษตกมาอยูใน
ฐานะ “ภาษาของชนชัน้ลาง” กต็าม แตโดยภาพรวมแลวภาษาองักฤษกย็งัคงเปนภาษาทีค่นสวนใหญ
ในอังกฤษใชกันในขณะน้ัน ทั้งน้ีการมาถือครองดินแดนของพวกนอรมันซึ่งใชภาษาฝรั่งเศสทําใหเกิด
การผสมผสานระหวางภาษาฝร่ังเศสกับภาษาอังกฤษ กลาวคือ คําศัพทภาษาฝรั่งเศสไดคอยๆซึมผาน
เขาไปในกลุมผูใชภาษาอังกฤษอยางตอเนื่อง นอกจากนี้ความสามารถในการใชภาษาควบคูกันทั้งสอง
ภาษา (Bilingualism) ระหวางภาษาแองโกล-แซกซนั และภาษาฝรัง่เศสไดกลายเปนเรือ่งปกตมิากข้ึน
สําหรับคนทั่วไป โดยเฉพาะกับกลุมบุคคลที่ตองติดตอกับทั้งคนชั้นสูงและคนระดับลางของสังคม 
 อนึง่ การเขามายงัดนิแดนแหงของพวกนอรมนัจากฝรัง่เศสในป ค.ศ. ๑๐๖๖ ไมเพยีงแตจะนาํ
เอาคาํในภาษาฝรัง่เศสเขามาไวในองักฤษเทานัน้ แตยงัทาํใหมกีารรบัเอาคาํจากภาษาลาตนิมาไวในภาษา
อังกฤษอีกดวย เนื่องจากภาษาฝร่ังเศสเปนภาษาท่ีมีพื้นฐานจากภาษาลาติน ยิ่งไปกวานั้น ในยุคแหง
การถอืครององักฤษของพวกนอรมัน ภาษาลาตนิยงัเปนภาษาทีใ่ชในการประกอบพธิกีรรมทางศาสนา 
การศึกษาและเอกสารทางราชการตาง เชน memorandum, legitimate, equator, conviction, 
implement เปนตน ดงันัน้จงึกลาวไดวา ภาษาลาตนิมอีทิธพิลตอววิฒันาการของภาษาองักฤษในชวง
ที่พวกนอรมันเขามาครอบครองอังกฤษอยางชัดเจน (Julius, 2006 : 1) ทั้งนี้ การเขามาของนอรมัน 
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เปนชวงเวลาทีส่าํคญัตอววิฒันาการภาษาองักฤษอยางยิง่ ดวยเปนการหลอมรวมภาษาตางๆ เขามาใน
ภาษาองักฤษ   ทัง้ภาษาฝรัง่เศสของพวกนอรมนั ภาษาลาตนิซ่ึงเปนภาษาตนกาํเนดิของภาษาฝรัง่เศส 
และภาษาแสกนดเินเวยีซึง่เปน ถิน่ฐานเดมิของพวกนอรมนักอนทีจ่ะมาตัง้ถิน่ฐานและถอืครองฝรัง่เศส 
อยางไรกต็าม แมวาในชวงเวลาทีอ่งักฤษถกูครอบงาํดวยวฒันธรรมทางภาษาแบบฝรัง่เศสของชาวนอรมนั 
จนทําใหเกิดการใชภาษาอังกฤษในรูปแบบใหมที่เรียกวา “ภาษาอังกฤษแบบนอรมัน” (Norman 
English) แตในความรูสกึของคนองักฤษสวนใหญยงัเตม็เปยมไปดวยสาํนกึในความเปนองักฤษของตน 
ปฏกิริยิาในใจดงักลาวไมเพยีงแตจะเกดิขึ้นกบัคนชัน้ลางทีใ่ชภาษาองักฤษเทานัน้ หากแตชนชัน้สงูเอง
กเ็ริม่ตระหนกัถงึความเปนคนองักฤษทีม่ใีนตนเองเชนกนั โดยจะพบไดวา ชนชัน้สงูขององักฤษนยิมสง
ลกูหลานของตนใหเรยีนหนงัสอืในโรงเรยีนทีส่อนดวยภาษาองักฤษ ในขณะเดียวกนักจ็ะพบไดวาภาษา
ฝรั่งเศสถูกนํามาสอนเปนภาษาตางประเทศมากกวาจะเปนภาษาที่ใชสอนในโรงเรียน ทั้งนี้ ปฏิกิริยา
ทางใจของคนท่ีตระหนักในความเปนคนอังกฤษไดแสดงออกมาอยางชัดเจน หลังจากเกิดเหตุการณ
สําคัญทางประวัติศาสตรขึ้นใน   ชวงคริสตศตวรรษที่ ๑๔ ไดแก การเกิดขึ้นของสงครามรอยป (The 
Hundred Years War)การแพรระบาดของความตายสีดํา (The Black Death) และการฟนฟูศิลปะ
วิทยาการ (Renaissance) เหตุการณทางประวัติศาสตรทั้งหมดมีผลโดยตรงตอวิวัฒนาการของภาษา
อังกฤษทั้งสิ้น
 การเกดิขึน้ของสงครามรอยป (ค.ศ. ๑๓๓๗ – ๑๔๕๓) ระหวางองักฤษกบัฝรัง่เศสทีม่มีลูเหตมุา
จากความขดัแยงในการครอบครองดนิแดนของกษตัริยทัง้สองประเทศยงัมผีลตอการกลบัมามบีทบาท
ของภาษาองักฤษอกีคร้ัง การทาํสงครามทีต่อเน่ืองเปนเวลานานไดกอใหเกดิความรูสกึรกัชาต ิ(Patriotism) 
และความรูสึกชาตินิยม (Nationalism)  ในหมูทหารและชาวอังกฤษที่ไดรวมมือกันตอสูกับ
ทหารฝรัง่เศส การทาํสงครามกับฝร่ังเศสอยางตอเนือ่งตลอดเวลารอยปไดกลายเปนเครือ่งบมเพาะความ
ไมพอใจตอฝรัง่เศสรวมถงึความคดิของคนองักฤษทีว่าภาษาฝรัง่เศสคอื “ภาษาของศตัร”ู(Dan, 2009 : 
14) สงผลใหภาษาอังกฤษกลับมาเปนที่นิยมและมีบทบาทในสังคมมากขึ้น
 นอกเหนือจากสงครามรอยปแลว การระบาดของกาฬโรคหรือที่เรียกกันวา “ความตายสีดํา” 
(ซึง่เรยีกตามอาการของโรค) นบัเปนอกีสาเหตสุาํคญัทีท่าํใหภาษาองักฤษกลบัมามคีวามความสาํคญัใน
สังคมอีกครั้งหนึ่ง การระบาดของความตายสีดําเกิดขึ้นในระหวางป ค.ศ. ๑๓๔๘ – ๑๓๕๑ โดยมีหนู
เปนพาหะนาํโรคจนแพรกระจายไปในดนิแดนยโุรปอยางรวดเรว็ เหตกุารณนีท้าํใหชาวยโุรปจาํนวนรอย
ละ ๓๐ – ๕๐ ตองเสยีชวีติลง ทัง้นี ้เฉพาะในป ค.ศ. ๑๓๔๘ ครึง่หนึง่ของจาํนวนประชากรชาวองักฤษ
ทัง้หมดไดเสยีชวีติลงไปจากการระบาดของความตายสดีาํ (Grant, Kay, and Kerrigan, 2011 : 102)  
ในสวนของผลกระทบตอววิฒันาการของภาษาองักฤษ จะพบไดวา เนือ่งจากความตายสดีาํไดคราชีวติ
ของชนชั้นสูงซึ่งเปนผูที่รูและใชภาษาฝรั่งเศสไปเปนจํานวนมาก ทั้งนี้จํานวนของผูที่เหลือรอดจากภัย
ของการระบาดของความตายสดีาํสวนใหญคอืพวกชาวไรชาวนาซึง่เปนผูทีใ่ชภาษาอังกฤษ และจากการ
ทีค่นช้ันสูงซึง่ใชภาษาฝรัง่เศสเสยีชวิีตลงเปนจาํนวนมาก บทบาทของภาษาฝรัง่เศสกไ็ดลดลงตามจาํนวน
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ของผูใชที่ลดลงไปดวยเชนกัน ในขณะที่ภาษาอังกฤษของชนชั้นลางของสังคมไดกลับมามีบทบาทมาก
ขึน้อกีครัง้ นอกจากนีก้ารทีน่กับวชซึง่สามารถใชภาษาลาตนิในการประกอบพธิกีรรมทางศาสนาไดเสยี
ชวีติลง จงึเปดโอกาสใหพวกฆราวาสทีพ่ดูภาษาองักฤษเขามาทาํหนาท่ีแทน ปรากฏการณทีเ่กดิขึน้เปน
สาเหตุใหภาษาอังกฤษไดกลับมามีบทบาทในการประกอบพิธีกรรมอีกครั้ง อาจกลาวไดวาในดานมืดที่
เกดิกบัมนษุยชาติในชวงการระบาดของความตายสีดาํไดมสีวนทาํใหสถานะของภาษาองักฤษกลบัมแีสง
สวางมาอีกครั้งหนึ่ง
 ในชวงครึ่งหลังของคริสตศตวรรษที่ ๑๔ ภาษาอังกฤษไดกลับมามีบทบาทมากขึ้น การฟนตัว
ของภาษาอังกฤษสามารถทราบไดจากสถานะของเมืองลอนดอนซึ่งเปนศูนยกลางของอังกฤษมีความ
เจริญรุงเรืองเปนอยางมากในขณะน้ัน ในชวงเวลาดังกลาวลอนดอนไดกลายเปนศูนยกลางทางดาน
กฎหมายและภาษาองักฤษไดเปนภาษาทีใ่ชกนัในศาลกฎหมาย ในขณะเดยีวกนัลอนดอนกอ็ยูในฐานะ
เปนศนูยกลางทางการคาและศนูยกลางในกจิการดานตางๆในขณะน้ัน จากเหตผุลท้ังหลายดงักลาวสงผล
ใหภาษาองักฤษทีใ่ชกนัในลอนดอนกลายเปนภาษาองักฤษมาตรฐาน (Standard English Language) 
ยิง่ไปกวานัน้ การทีป่ระเทศองักฤษมบีทบาทในฐานะเปนศนูยกลางทางการคาทีส่าํคัญ ทาํใหมกีลุมนกั
เดนิจํานวนมากเดนิทางเขามาเพือ่ประโยชนทางการคาจนทาํใหภาษาองักฤษกลายเปนภาษาทีแ่พรหลาย
ในกลุมนักเดินทางคาขายอยางมากมาย
 นอกจากเหตุการณสงครามรอยปและการระบาดของความตายสดีาํแลว การฟนฟศูลิปะวทิยาการ
นบัเปนปรากฏการณทางสงัคมทีม่ผีลตอความเปลีย่นแปลงครัง้สําคญัในยโุรป ดังจะเห็นไดวาในยคุของ
การฟนฟศูลิปะวทิยาการเปนยคุทีเ่กดิการเปลีย่นแปลงดานการเมอืง ตลอดจนทศันคตขิองคนทีมุ่งไปสู
โลกปจจุบัน ผูคนในยคุฟนฟศูลิปะวทิยาการเริม่มคีวามคดิเกีย่วกบัศาสนาทีเ่ปลีย่นแปลงไปจากเดมิ โดย
ในอดตีนัน้ผูคนสวนใหญหมดความสนใจตอความสวยงามของโลกตลอดจนศลิปะวทิยาการตาง ๆ เมือ่
เกิดการฟนฟูศิลปะวิทยาการขึ้น แนวคิดของคนจึงเปลี่ยนไป ชาวยุโรปเริ่มมีทัศนคติวามนุษยสามารถ
พัฒนาตนเองใหดีและมีคุณคาได แนวคิดที่เปลี่ยนแปลงไปดังกลาวยังสงผลใหคนเริ่มกลับไปใหความ
สนใจดานปรัชญาและศิลปะของกรีก-โรมันที่สะทอนจิตวิญญาณของมนุษย ในขณะที่ผูคนมองเห็น
ศิลปวัฒนธรรมในสมัยกลางเปนของไรคุณคา และศิลปะในแขนงตางๆ ไมสวยงามเหมือนสมัยกรีก
หรือโรมัน (อนันตชัย, ๒๕๕๘ : ๑๙๕ – ๑๙๗) สําหรับผลกระทบจากการฟนฟูศิลปะวิทยาการที่มี
ตอวิวัฒนาการของภาษาอังกฤษโดยภาพรวมนั้นจะเห็นไดวาการเขาสูการฟนฟูศิลปะวิทยาการทําให
ชาวอังกฤษมีการเรียนรูอารยธรรมกรีก-โรมันเชนเดียวกับคนในชนชาติอื่นๆของยุโรป ปรากฏการณ
ทางสังคมดังกลาวนี้สงผลใหมีการนําคําศัพทของภาษาลาตินและภาษากรีกที่เก่ียวของกับการ
ศึกษา สถาปตยกรรม ประวัติศาสตร วรรณคดี มาไวในภาษาอังกฤษอยางมากมาย เชน anatomy,
biography, tragedy, Corinthian, sarcasm, mythology เปนตน
 อยางไรก็ดี การเขาสูยุคฟนฟูศิลปะวิทยาการไมเพียงแตจะสงผลโดยตรงในการรับเอาคําจาก
ภาษากรีก-โรมันมาใชในภาษาอังกฤษ แตการฟนฟูศิลปะวิทยาการยังสงผลตอวิวัฒนาการของภาษา
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อังกฤษในยุคตอมาในทางออมอีกทางหน่ึงดวย กลาวคือ ในยุคของการฟนฟูศิลปะวิทยาการเปนชวง
เวลาท่ีชาวยุโรปสามารถสามารถคิดคนและประดิษฐและพัฒนาเทคโนโลยีดานตางๆไดมากมายไดกอ
ใหเกิดการตื่นตัวในการแสวงหาความจริงตามธรรมชาติมากยิ่งขึ้น ดังจะเห็นไดวาในปลายศตวรรษที่ 
๑๕ ชาวตะวันตกสามารถนําความรูมาใชในการตอเรือและการเดินเรืออยางมีประสิทธิภาพ จนมีการ
ตดิตอคาขายทางทะเลกบักลุมชาตติางๆในเสนทางการคาขายใหมอยางกวางขวาง ตลอดจนเกดิการรบั
เอาวฒันธรรมการใชภาษามาจากดนิแดนตางๆ ทาํใหมกีารผสมผสานระหวางคาํศพัทภาษาองักฤษกบั
คําศัพทที่นํามาจากโลกใหมมากมาย เชน ศัพทที่มาจากภาษาสเปน ไดแก คําวา galleon, armada, 
comrade เปนตน ศัพทที่มาจากโปรตุเกส ไดแก คําวา breeze, albino, port, wineเปนตนศัพทที่
มาจากภาษาเยอรมนั ไดแก คาํวา kindergarten, quartz, plunder เปนตน ศพัททีม่าจากอเมรกิาใต 
ไดแก tobacco, potato, maize เปนตน ศัพทที่มาจากแอฟริกาไดแก คําวา chimpanzee, zebra, 
banana, bogus เปนตน ศัพทที่มาจากเปอรเชียไดแก คําวา shawl, bazaar, jasmine เปนตน
 ย่ิงไปกวานัน้ความกาวหนาทางเทคโนโลยใีนดานตางๆทีเ่กิดขึน้ในชวงปลายของประวตัศิาสตร
ยุโรปยุคกลางยังคงสงผลตอวิวัฒนาการของภาษาอังกฤษอีกทางหนึ่งดวย ดังเชนในปลายทศวรรษท่ี 
๑๔๔๐ โจฮนัเนส กเูตนเบริก (Johannes Gutenberg) ไดสรางนวตักรรมในการพมิพใหแกสงัคมยโุรป 
สงผลใหเกิดสามารถในการผลิตไดจํานวนมากในแตละครั้งและใชเวลานอย ราคาของหนังสือจึงถูกลง
มากและกลายเปนสนิคาทีค่นทัว่ไปหาซือ้ได จนทาํใหมกีารพมิพหนงัสอือยางแพรหลาย สงผลใหมกีาร
กําหนดมาตรฐานในภาษาอังกฤษอยางชัดเจนมากยิ่งขึ้น (Lindblad, 2016 : 217) การเกิดนวัตกรรม
ในการพิมพนับเปนจุดเริ่มตนของ “การปฏิวัติภูมิปญญา” ในเวลาตอมาอยางแทจริง ในที่สุดชวงเวลา
ของประวัติศาสตรภาษาอังกฤษสมัยกลางพรอมกับประวัติศาสตรยุโรปสมัยกลางไดสิ้นสุดลงเม่ือ
คริสโตเฟอรโคลมับสั (Christopher Columbus) ไดคนพบทวปีอเมรกิา ในวนัที ่๑๒ ตลุาคม ค.ศ. ๑๔๙๒ 
(อนนัตชยั, ๒๕๕๘ : ๒๒๓) การสิน้สดุสมยักลางและตอมาการคาเปลีย่นโฉมหนาระบบเศรษฐกจิ สงัคม
ตลอดจนการเมืองการปกครองของนานาประเทศในยุโรปทําใหโลกตะวันตกและโลกตะวันออกกลาย
เปนโลกเดียวกันทั้งในดานกายภาพและการติดตอสื่อสาร (อนันตชัย, ๒๕๕๘ : ๖ – ๗) 

ภาษาอังกฤษยุคใหม (The Modern English) 

 ตั้งแตป ค.ศ. ๑๕๐๐ เปนตนมานับเปนชวงเวลาของภาษาอังกฤษยุคใหม (English Modern 
Period) วิวัฒนาการของภาษาอังกฤษยุคใหมยังอาจแบงยอยไดเปน ๒ ชวงเวลา ไดแก ภาษาอังกฤษ
ยคุใหมชวงแรก (The Early Modern English) ต้ังแต ค.ศ. ๑๕๐๐ – ๑๖๕๐ และ ภาษาองักฤษยคุใหม
สมยัปจจบุนั (The Present-Day English) ตัง้แตค.ศ. ๑๖๕๐ – ปจจบุนั โดยประวตัศิาสตรของภาษา
องักฤษในแตละชวงตางกม็เีหตกุารณสาํคญัๆ เกดิขึน้และสงผลตอววิฒันาการทางภาษาอยางนาสนใจ 
สําหรับภาษาอังกฤษยุคใหมชวงแรกมีเหตุการณและปรากฏการณทางสังคมเกิดขึ้นหลายอยาง เชน 
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การเปล่ียนแปลงของสระครัง้ยิง่ใหญ (The Great Vowel Shift) การเกดิขึน้ของไบเบลิของกษตัรยิเจมส
(King James Bible) และการสรางรูปแบบใหมทางภาษาของวิลเลียมเชคสเปยร (William 
Shakespeare) ปรากฏการณทีเ่กดิขึน้เหลานีไ้ดกลายเปนหมดุหมายสาํคญัทางประวัตศิาสตรของภาษา
อังกฤษยุคใหมชวงแรก และมีบทบาทสําคัญตอวิวัฒนาการของภาษาอังกฤษในชวงเวลาดังกลาวอยาง
สําคัญ
 การเปลีย่นแปลงของสระครัง้ยิง่ใหญ (The Great Vowel Shift) เกิดขึน้ในชวงรอยตอระหวาง
ภาษาอังกฤษยุคกลางกับยุคใหม ทวาปรากฏการณดังกลาวมีความชัดเจนในหลังชวงคริสตศตวรรษท่ี 
๑๖ เปนตนมา ดงันัน้จงึมกีารนบัเอาการเปลีย่นแปลงสระครัง้ยิง่ใหญเปนปรากฏการณทีเ่กดิขึน้ในชวง
ภาษาองักฤษยคุใหม การเปลีย่นแปลงของสระครัง้ยิง่ใหญเปนการเปลีย่นแปลงวธิกีารออกเสยีงของคาํ
บางคาํทีใ่ชสระเสยีงยาว (The long vowels) ใหมเีสยีงสระสัน้ลง เชน มีการเปลีย่นแปลงวธิกีารออก
เสยีงคาํวา “moose” เปน “mise” หรอื คาํวา “hoose” เปน “house” เปนตน (Dan, 2009 : 16) 
แมวาการเปลีย่นแปลงของสระครัง้ยิง่ใหญไมสามารถสบืหาสาเหตกุารเกดิขึน้ที่แนชดัไดกต็าม แตสิ่งที่
ตองยอมรับคือปรากฏการณในครั้งนั้นไดสงผลตอเนื่องมาตราบจนปจจุบัน
 นอกจากนี้วิวัฒนาการของภาษาอังกฤษยุคใหมยังเปนผลมาจากอิทธิพลในการใชคําและ
วลีใหม ๆ ในงานวรรณกรรมของวิลเลยีมเชคเสปยร (ค.ศ. ๑๕๖๔ – ๑๖๑๖) อกีประการหนึง่เปนท่ีทราบ
กนัวาเชคสเปยรมกัใชบทละครสะทอนเหน็ถงึอารมณ อปุนสิยัและการตดัสนิใจของมนษุยในสภาวการณ
ตาง ๆ กัน เหตุนี้เองทําใหเขากลายเปนที่ชื่นชอบในสมัยนั้นเปนอยางมาก งานของเชคสเปยรไดกลาย
เปนแมแบบของละครในสมยัตอมาจนถงึปจจุบนั (อนนัตชยั, ๒๕๕๘ : ๒๐๐ – ๒๐๑)  การใชคาํและวลี
ของเชคสเปยรไดรับความนิยมและถูกนํามาใชตราบจนทุกวันนี้ เชนคําวา lonely, frugal, dwindle, 
“breaking the ice”, “heart of gold”,“in a pickle”, “with bated breath”, “the green-eyed 
monster” เปนตน (Sean, 2012 : 3-5)  นอกจากนีย้งัมปีระโยคหลายประโยคจากงานวรรณกรรมของ
เชคสเปยร  ไดกลายเปนทีรู่จกัอยางแพรหลาย เชน “Love is blind.”, “Dog will have his day.”, 
“The course of true love never did run smooth.” เปนตน การทีภ่าษาของเชคสเปยรไดรบัการ
ยอมรบัใหเปนศนูยกลางของวรรณคดอีงักฤษแหงยคุสมยัสงผลใหการใชคาํและวลีใหมๆ ทีน่าสนใจในบท
ละครของเขามีสวนสําคัญในการกําหนดแนวทางการใชภาษาของชาวอังกฤษจนกลายเปนมิติใหมทาง
ภาษาอังกฤษ คือ “ภาษาอังกฤษแบบเชคสเปยร” (Shakespearian English) อาจกลาวไดวาภาษา
อังกฤษในยุคของเชคสเปยรไดกลายเปนภาษาที่รุมรวยและมีอํานาจ ในการแสดงออกซึ่งอารมณและ
ความรูสกึ ตลอดจนมผีลกระทบอยางลกึซึง้ตอการใชภาษาองักฤษมาถงึปจจบุนั (Lindblad, 2016 : 217)
  อนึ่ง วิวัฒนาการของภาษาอังกฤษที่ไดรับอิทธิพลจากงานวรรณกรรมของเชคสเปยรยังแสดง
ใหเหน็ถงึรปูแบบของวิวฒันาการทางภาษาองักฤษทีเ่ปลีย่นไปจากเดมิ กลาวคอื ววิฒันาการทางภาษา
องักฤษไมไดจํากดัอยูเพยีงแคการยมืคาํจากภาษาใดภาษาหนึง่มาไวในภาษาองักฤษเพยีงเทานัน้ หากแต
ยงัมกีารรบัเอาวลหีรอืแมแตประโยคใหม ๆ เขามาในภาษาองักฤษจนมกีารใชกนัอยางแพรหลายอกีดวย
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เชนกนั นอกจากนี ้เมือ่พจิารณาถงึอทิธพิลจากการใชคาํของเชคสเปยรทีส่งผลตอววัิฒนาการในการใช
ภาษาองักฤษ ปรากฏการณในลกัษณะดังกลาวสามารถเปรยีบเทยีบไดกบัปรากฏการณทางภาษาทีเ่กดิ
ขึน้ในสงัคมไทย กลาวคอืสาํนวนคาํของกวหีลายคนไดรบัการนาํมาใชอยางแพรหลายสงผลใหกลายเปน
ที่รับรูจนกระทั่ง “ติดปาก” และ “คุนหู” คนทั่วไปไดในที่สุดดังที่ปรากฏในบทกวีนิพนธตางๆ เชน 
“รูอะไรไมสูรูวิชา รูรักษาตัวรอดเปนยอดดี”“นรชาติวางวาย มลายสิ้นทั้งอินทรีย” “ดาบนี้คืนสนอง” 
“มีสลึงพึงบรรจบใหครบบาท” เปนตน 
 ววัิฒนาการของภาษาองักฤษยคุใหมชวงแรกยงัมผีลมาจากการเกดิขึน้ของพระคมัภรีไบเบลิของ
กษตัรยิเจมส (The King James Bible) ซึง่มกีารตพีมิพขึน้ครัง้แรกในป ค.ศ. ๑๖๑๑ ในครัง้นัน้พระเจา
เจมสท่ี ๑ (King James I) กษตัรยิผูทรงสนพระทยัในดานการศาสนาและเทววทิยาไดทรงรบัสัง่ใหมกีาร
แปลพระคมัภรีไบเบลิขึน้ใหมทีเ่รยีกกนัวา “พระคมัภรีฉบบัทางการ” (Authorized Version) และจาก
การที่พระองคไดทรงรับสั่งใหประมวลพระคัมภีร จึงมีการเรยีกชื่อพระคมัภรีนั้นวา “พระคัมภีรไบเบิล
ของกษตัรยิเจมส” (Carter, 1968 : 434) สาเหตทุีท่าํใหพระคมัภรีไบเบลิของกษตัรยิเจมสมลีกัษณะพเิศษ
จนกลายเปนแบบแผนสําหรับการใชภาษาอังกฤษเพราะพระคัมภีรไดถูกเรียบเรียงขึ้นดวยภาษาพิเศษ
และกระบวนจินตภาพ (imagery) คือ การสรางมโนภาพใหแกผูอานดวยถอยคําที่เลือกสรรเปนพิเศษ
เพือ่แทนความคดิ อารมณ ประสบการณดานความรูสกึใหผูอานเกิดความรูสกึทางประสาทสมัผสัตางๆ
ไดอยางลึกซึ้งและตรึงใจผูอาน (ยุวพาส, ๒๕๔๔ : ๑๑) 
 เมือ่พระคมัภรีไบเบลิของกษตัรยิเจมสไดรบัการเผยแพรและมกีารนาํไปอานในโบสถอยางแพร
หลายการใชคาํและสาํนวนในพระคมัภรีไบเบลิของกษตัรยิเจมสจงึไดเขาไปอยูในการรบัรูของประชาชน
อยางกวางขวางและมีการใชกันอยางตอเน่ืองมาถึงทุกวันนี้ เชน “scapegoat”, “peacemaker”, 
“a bird in the hand is worth two in the bush”, “a leopard cannot change its spots”, 
“a wolf in sheep’s clothing” เปนตน ปรากฏการณทางภาษาในเรือ่งอทิธพิลของคมัภรีทางศาสนา
มผีลตอการใชภาษาของคนในสงัคมยงัคงสามารถเปรยีบเทยีบไดกบัปรากฏการณทีเ่กดิขึน้กบัสงัคมไทย 
ดงัจะเหน็ไดวาคาํสอนในพระสตุตนัตปฏกซึง่เปนคมัภรีสาํคญัทางพทุธศาสนาหลายตอนไดเขาไปอยูใน
รบัรูและเปนทีคุ่นเคยกับคนไทย ตลอดจนไดกลายเปนสิง่ถกูนาํมาใชพดูกนัอยูบอยครัง้ เชน อตตฺาหอิตตฺ
โน นาโถ (ตนแลเปนที่พึ่งแหงตน) อโรคยา ปรมา ลาภา (ความไมมีโรคเปนลาภอันประเสริฐ) กมฺมุนา 
วตตี โลโก (สัตวโลกยอมเปนไปตามกรรม) เปนตน 
 ตลอดระยะเวลากวาหน่ึงศตวรรษคร่ึงทีภ่าษาอังกฤษยคุใหมชวงแรกไดรบัการบมเพาะววิฒันาการ
ผานปรากฏการณตางๆอยางตอเนือ่ง หลังจากนัน้ประวติัศาสตรภาษาองักฤษไดเขาสูชวงเวลาของภาษา
อังกฤษยุคใหมสมัยปจจุบันซ่ึงยังคงมีเหตุการณสําคัญเกิดข้ึนมากมายและไดกลายเปนปจจัยตอการ
กาํหนดทศิทางของภาษาองักฤษในชวงเวลาตอมา ปรากฏการณทีส่าํคญัๆประกอบไปดวย การปฏวิตัิ
ทางวิทยาศาสตร (Scientific Revolution) การปฏวิตัอิตุสาหกรรม (Industrial Revolution) และ การ
ลาอาณานคิมของจักรวรรดินยิมองักฤษ (British Empire’s colonization) โดยมรีายละเอยีดดงัตอไปนี้
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การปฏิวัติทางวิทยาศาสตรที่เริ่มขึ้นเมื่อป ค.ศ. ๑๕๔๓  และการปฏิวัติอุตสาหกรรม (ค.ศ.๑๗๕๐ – 
๑๘๕๐) นับเปนปรากฏการณที่มีความสัมพันธกัน จนมักไดรับการเชื่อมโยงใหเปนเรื่องเดียวกันอยู
เสมอมา การปฏิวัติทางวิทยาศาสตรเปนผลสืบเน่ืองมาจากการฟนฟูศิลปะวิทยาการและนับเปนชวง
เวลาแหงการพัฒนาสูความกาวหนายุคใหมตลอดจนไดดําเนินตอมาจนถึงคริสตศตวรรษที่ ๑๘ สงผล
ใหคริสตศตวรรษที่ ๑๘ ไดชื่อวาเปน“ยุคแหงการเรืองปญญา”(Age of Enlightenment) การปฏิวัติ
อตุสาหกรรมไดเริม่ขึน้ทีป่ระเทศอังกฤษ โดยมกีารประดษิฐคดิคนและพบแหลงพลงังานใหญอยางใหม
รวมถึงการใชเครือ่งจกัรกลตาง ๆ อยางแพรหลายปรากฏการณดังกลาวทาํใหมกีารพฒันาไปสูเทคโนโลยี
สืบตอมา (ธรรมปฏก, ๒๕๕๒ : ๑๔๖) หากพิจารณาถึงผลกระทบของการปฏิวัติทางวิทยาศาสตรและ
การปฏิวัติอุตสาหกรรมแลวจะพบวาปรากฏการณทั้งสองไดกลายเปนจุดกําเนิดของคําใหม ๆ ใน
ภาษาอังกฤษจํานวนมาก
 การปฏวิตัทิางวทิยาศาสตรและอตุสาหกรรมทัง้ในองักฤษและประเทศอืน่ๆโดยเฉพาะประเทศ
อเมรกิาไดกอใหเกดินวตักรรมตางๆมากมาย ดวยเหตนุีก้ารคดิหาคําศพัทเพือ่มาใชเรยีกการคนพบและ
นวัตกรรมตางๆจึงไดกลายเปนความจําเปนอยางหลีกเลี่ยงไมได การคิดคนคําศัพทเพื่อใชเรียกการคน
พบและนวัตกรรมตาง ๆ ไมเพียงแตจะเรียกตามช่ือของผูคนพบหรือผูประดิษฐเทานั้น หากแตยังได
นําไปสูการกลับไปใชภาษาที่เปนแบบฉบับ (classic language) คือภาษากรีกและภาษาลาตินรวมถึง
ภาษาอื่นๆเชน ภาษาฝรั่งเศส อิตาลี สเปน เยอรมัน อีกดวย ดวยเหตุนี้คําศัพทใหมๆมากมาย ตั้งแต
ศัพททางวิชาการจนถงึศพัทเกีย่วกบัสิง่ของทัว่ไปในชวีติประจาํวันจงึเกดิขึน้และถกูใชเรือ่ยมา เชน คาํวา 
radio, trains, engine, pulley, electricity, telephone, telegraph, camera, aspirin, lingerie, 
toffee, badminton, polo เปนตน ศัพทที่เกิดขึ้นใหมนั้นไดถูกบรรจุเขาไปไวพจนานุกรมและกลาย
เปนสิ่งที่รูจักกันอยางกวางขวางในเวลาตอมา (Kemenade& Los, 2009 : 591)
 นอกจากนีก้ารลาอาณานคิมของจกัรวรรดนิยิมองักฤษซึง่เกดิจากความตองการในการแสวงหา
แหลงวัตถดุบิและการแขงขนัในตลาดการคาของเจาอาณานคิมทัง้หลายในชวงครสิตศตวรรษที ่๑๘ – ๒๐ 
(Duiker, 2007 : 26) ยังเปนอีกสาเหตสํุาคญัทีส่รางความเปลีย่นแปลงใหโลกตลอดจนสงผลตอววิฒันาการ
ทางภาษาองักฤษอยางมากมายกลาวคอืในครัง้ทีจ่กัรวรรดนิยิมองักฤษกาํลงัแผขยายอาํนาจนัน้ อาณาจกัร
ของภาษาองักฤษไดแผขยายไปพรอมกับความยิง่ใหญของจกัรวรรดินยิมองักฤษ การลาอาณานคิมทาํให
อังกฤษไดเขาไปมีปฏิสัมพันธกับดินแดนอาณานิคมตางๆ สงผลใหเกิด การรับเอาคําศัพทจากประเทศ
อาณานคิมมาใชในภาษาองักฤษจนกลายเปนทีย่อมรบักนัอยางแพรหลาย เชน คาํศพัททีไ่ดจากอนิเดยี
เชน คาํวา mantra, guru, pajamas, kiosk, bungalow, yoga เปนตน คําศพัททีไ่ดจากออสเตรเลยี 
เชน คําวา kangaroo, boomerang, budgerigar, koala เปนตน 
 อนึง่ ปรากฏการณการรบัเอาคาํศพัทของประเทศตาง ๆ มาไวในภาษาองักฤษ ยงัเกดิขึน้อยาง
ชัดเจนในประเทศอเมริกาซึ่งเคยเปนอาณานิคมของอังกฤษและเปนประเทศท่ีอิทธิพลตอการกําหนด
รปูแบบใชภาษาองักฤษของคนทัว่โลกปจจบุนั เนือ่งจากประเทศอเมรกิาเปนประเทศทีใ่ชภาษาองักฤษ
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เปนภาษาแม (mother tongue) และเปนประเทศที่มีการประดิษฐคิดคนนวัตกรรมตางๆตอเนื่อง ยิ่ง
ไปกวาน้ันอเมริกายังเปนประเทศที่มีความหลากหลายทางเชื้อชาติและวัฒนธรรม ดวยเหตุนี้ คําศัพท
ภาษาองักฤษในอเมรกิาจงึเกิดขึน้ตลอดเวลาและมคีวามหลากหลาย และมกีารรับเอาคาํจากภาษาตางๆ
มาไวอยางมากมาย คําศัพทที่ยืมมาจากภาษาอิตาลี เชน คําวา pizza, pasta, mafia, duo, bravo, 
concerto เปนตน คําศัพทที่ยืมมาจากภาษาสเปน เชน คําวา coyote, lasso, cockroach, rodeo, 
marijuana เปนตน คําศัพทที่ยืมมาจากภาษาดัทช เชน คําวา cookie, waffle, boss, dumb, ca-
boose, stoop เปนตน คาํศพัททีย่มืมาจากภาษาเยอรมนั เชน คําวา hamburger, schnitzel, pretzel, 
pumpernickel, delicatessenเปนตน (Dan, 2009 : 108) นอกจากนี้ยังมีคําศัพทใหมที่เกิดขึ้นใน
อเมรกิาอกีมากมาย เชน faucet, subway, parking lot, jazz เปนตน นอกจากนีก้ารใชภาษาองักฤษ
แบบอเมรกินั (American English) ยงัมลีกัษณะเฉพาะทีแ่ตกตางไปจากภาษาองักฤษแบบชาวองักฤษ 
(British English) เชน การออกเสยีงและสาํเนยีง การเลอืกใชคาํศัพท และการสะกด เปนตน อาจกลาว
ไดวาภาษาอังกฤษแบบอเมริกันที่มีลักษณะเฉพาะนี้ไดมีอิทธิพลตอผูใชภาษาอังกฤษทั่วโลก
 ต้ังแตชวงทศวรรษที ่๑๙๙๐ เปนตนมา โลกไดกาวเขาสูยคุขอมลูขาวสารไรพรมแดนดวย การ
พัฒนาท่ีเกิดขึ้นไดสงผลตอวิถีการดําเนินชีวิตของคนในยุคปจจุบัน นั่นคือการเขาไปมีความสัมพันธ
เกี่ยวของกับการใชคอมพิวเตอรและการสื่อสารทางอินเทอรเน็ตมากขึ้น ปรากฏการณที่เกิดขึ้นนี้ได
สงผลตอวิวัฒนาการของภาษาอังกฤษอยางชัดเจนคือ การเกิดขึ้นของคําศัพทใหมที่เกี่ยวของกับการ
ใชคอมพิวเตอรและการส่ือสารทางอินเทอรเน็ตซ่ึงคําศัพทเหลานั้นไดกลายมาเปนสิ่งที่คุนเคยอยูใน
ชีวิตประจําวันของมนุษยมากขึ้นโดยลําดับ เชน คําวา hardware, software, mouse, keyboard, 
download, Internet, Wi-Fi, Facebook เปนตน ปรากฏการณทางภาษาในลกัษณะดงักลาวนีย้งัคง
เกิดขึ้นอยูอยางตอเนื่องควบคูไปกับความกาวหนาการใชคอมพิวเตอรและการสื่อสารทางอินเทอรเน็ต
อนึ่ง เมื่อศึกษาถึงประวัติศาสตรภาษาอังกฤษยุคใหมในภาพรวมแลวจะพบไดอีกวาปรากฏการณทาง
ภาษาทีเ่กดิขึน้ในชวงเวลาดงักลาวนีไ้มไดจาํกดัอยูทีก่ารยมืคาํศพัทและวลใีหมๆ หรอืการรบัอทิธพิลจาก
การใชคาํศพัทจากงานวรรณกรรมเพียงเทานัน้ หากแตปรากฏการณทางภาษาทีน่าสนใจยงัคงเกีย่วของกับ
กระบวนการในการสรางมาตรฐานทางภาษา (process of language standardization) ซึง่กาํหนดรปูแบบ
และความเปนเอกภาพในกลุมของผูทีใ่ชภาษาองักฤษเชนกนั ดงัจะพบไดวาในชวงเวลาของประวตัศิาสตร
ภาษาองักฤษยคุใหม รปูแบบของภาษาองักฤษไดเขาสูกระบวนการสรางมาตรฐานในการใชภาษาทัง้ใน
สวนของภาษาพดูและภาษาเขยีน โดยววิฒันาการทางภาษาทีเ่กดิขึน้เปนผลลวนสบืเนือ่งมาจากความ
เปลีย่นแปลงทางสงัคมและความกาวหนาทางดานเทคโนโลยทีัง้สิน้
 สาํหรบักระบวนการในการสรางมาตรฐานทางภาษาเขยีนน้ัน จะพบไดวาในชวงประวตัศิาสตรภาษา
องักฤษยคุใหมมกีารเกดิขึน้ของหนงัสอืพจนานกุรมจาํนวนมาก เชน หนงัสอื A Table Alphabetical
(๑๖๐๔) ของ Richard Cawdrey หนังสือ A New English Dictionary (๑๖๙๑) ของ Stephen Skinner 
หนงัสือ Identically Title Dictionary (๑๗๐๒) ของ John Kersey นอกจากนีย้งัมีหนงัสอืพจนานกุรม
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ของ Samuel Johnson ทีม่กีารจดัพมิพ ในป ค.ศ. ๑๗๕๕ รวมถึงหนงัสอืพจนานกุรมทีจ่ดัพมิพโดย
สถาบนัการศกึษาทีส่าํคญัในยคุตอมา อยางเชน Oxford English Dictionary (๑๙๒๘) เปนตนหนงัสอื
พจนานกุรมทีเ่กดิขึน้อยางตอเนือ่งไดเปนตวักาํหนดแนวทางการสะกดและการใชคาํตามหลกัไวยากรณ
จนกลายเปนปจจยัสาํคญัในการสรางมาตรฐานใหกบัการใชภาษาอังกฤษอยางเปนรปูธรรม 
 นอกเหนือไปจากกระบวนการในการสรางมาตรฐานทางภาษาเขียนแลว กระบวนการสราง
มาตรฐานทางภาษาพูดนับเปนอีกปรากฏการณที่สําคัญในประวัติศาสตรภาษาอังกฤษยุคใหม ทั้งนี้
กระบวนการในการสรางมาตรฐานทางภาษาพูดปรากฏชัดเจนในชวงคริสตศตวรรษที่ ๑๙ เปนตนมา 
ปรากฏการณทางภาษาดงักลาวเกดิจากการยอมรบัในกลุมของคนทีใ่ชภาษาองักฤษ (โดยเฉพาะผูทีอ่ยู
ในประเทศองักฤษ)วาลกัษณะการออกเสยีงและสาํเนยีงการพดูภาษาองักฤษทีถ่กูตองและเปนมาตรฐาน
ควรยดึตามลักษณะของการออกเสยีงและสาํเนียงของกลุมคนมกีารศกึษาและชนชัน้สงูของกรงุลอนดอน
ดงัน้ันภาษาพดูของกลุมชนชัน้สงูและผูมกีารศกึษาในกรงุลอนดอนจงึไดรบัการยอมรบัวาเปน “การออก
เสยีงทีร่บัได” (Received Pronunciation: RP) ซึง่โดยแทจรงิแลวคาํวา “รับได” (received) หมายถงึ 
“ยอมรับได” (accepted) นั่นเอง 
 นอกจากน้ี ปจจยัสาํคญัอกีประการหนึง่ในการสรางมาตรฐานทางภาษาพดู คือพระราชบญัญตัิ
การศกึษาป ค.ศ. ๑๘๗๐ (Education Act of 1870) โดยสาระสาํคญัประการหนึง่ของพระราชบญัญตัิ
การศึกษาฉบับดงักลาวไดกําหนดใหมกีารจดัการศกึษาภาคบงัคบัใหแกเยาวชนทุกคน (Dan, 2009: 29)
และจากการที่เยาวชนจะตองไดรับการศึกษาอยางทั่วถึงตามสภาพบังคับใชของกฎหมายแลวโรงเรียน
จึงไดกลายเปนพ้ืนท่ีในการสรางความตระหนักและเรียนรูในการใชภาษาพูด (และภาษาเขียน) ที่เปน
ไปตามมาตรฐานของสังคมในชวงเวลาน้ันใหแกนักเรียนท้ังนี้ครูไดกลายเปนผูที่มีบทบาทสําคัญในการ
หลอหลอมรปูแบบในการพดูของนกัเรียนใหเปนไปตามมาตรฐานทีส่งัคมกาํหนด จนเปนเหตใุหเกิดการ
เรยีนรูและตระหนกัถงึความสาํคญัในการใชภาษาองักฤษดวย “การออกเสยีงทีร่บัได”อยางแพรหลาย
ในสังคม ยิง่ไปกวาน้ัน ผูคนทัว่ไปเริม่รูจกัและยอมรบัการใชภาษาองักฤษดวย “การออกเสยีงทีร่บัได”วา
เปน “การออกเสียงที่เปนมาตรฐาน” อีกดวยเชนกัน
 นอกจากนี ้ปจจยัสําคญัอีกประการหน่ึงท่ีชวยใหการใชภาษาองักฤษดวย “สาํเนยีงทีร่บัได” กลาย
เปนทีรู่จกัอยางแพรหลายมากขึน้คอืการเกิดขึน้ของ “บรรษัทแพรภาพกระจายเสยีงของอังกฤษ” หรอื 
“บีบีซี” (British Broadcasting Corporation: BBC) ในป ค.ศ. ๑๙๒๑ซึ่งเปนองคกรดานสถานีวิทยุ
และโทรทศันท่ีเกาแกและใหญทีส่ดุในโลก (Dan, 2009: 29-30) ตลอดจนไดรบัความนยิมจากประชาชน
ทั่วไปทั้งในและนอกประเทศสหราชอาณาจักร จากการที่บรรษัทแพรภาพกระจายเสียงของอังกฤษได
กาํหนดใหใชภาษาองักฤษดวย “การออกเสยีงทีร่บัได” เปนสือ่กลางในการดาํเนนิรายการทาํใหการใช
ภาษาองักฤษดวย “การออกเสยีงทีร่บัได” ไดรบัการยอมรบัวาเปนแบบอยางในการพดูทีเ่ปนมาตรฐาน
สําหรับคนทั่วโลก 
 อยางไรกดี็ เมือ่ศกึษาถงึประวตัศิาสตรของภาษาองักฤษยคุใหมในประเด็นของกระบวนการใน
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การสรางมาตรฐานการใชภาษาองักฤษท้ังในสวนของภาษาพดูและภาษาเขยีนสามารถพบไดวา ทามกลาง
ความยิง่ใหญของภาษาอังกฤษทีแ่ผขยายไปในหลายภมูภิาคทัว่โลก บางครัง้ไดสงผลใหมาตรฐานของภาษา
องักฤษลดลงไปดวยเชนกนั ดงัจะพบไดวาเมือ่ภาษาอังกฤษไดเดนิทางออกจากมาตุภมูแิละเขาไปอยูใน
ภมูภิาคตางๆ ท่ัวโลก รปูแบบและวธิกีารใชภาษาองักฤษจงึมคีวามเปลีย่นแปลงไปตวัอยางทีส่าํคญัเกีย่ว
กับปรากฏการณทางภาษาในลักษณะดังกลาวนี้สามารถเห็นไดอยางชัดเจนจากการใช “ภาษาอังกฤษ
แบบผิดเพี้ยน” หรือ “ภาษาพิดจิน” (Pidgin) ซึ่งเปนภาษาสื่อกลางระหวางคนหรือกลุมคนที่ใชภาษา
แมตางกันเพื่อใชตดิตอกันในขอบเขตของเนื้อหาการสือ่สารทีจ่ํากดั ดงัที่เคยปรากฏอยางแพรกลายใน
บรเิวณชายฝงอฟัรกิาตะวนัตกและอนิเดยีซึง่เปนผลมาจากการตดิตอกนัระหวางชาวพืน้เมอืงกบัพอคา
ชาวยโุรป (Todd, 1984: 286) “ภาษาองักฤษแบบผดิเพีย้น” มลีกัษณะของการใชแบบงายๆโดยไมสนใจ
กฎเกณฑหรอืความถกูตองตามหลักไวยากรณของภาษา นอกจากนีย้งัมกีารผสมผสานคาํศพัท สาํเนยีง
และรูปแบบการสรางคําในประโยคของภาษาแมของคนพื้นเมืองไวในการสนทนาดวย 
 นอกจากปรากฏการณการใช “ภาษาองักฤษแบบผดิเพีย้น” แลว มาตรฐานการใชภาษาองักฤษ
ทีล่ดลงยงัเกดิจากพฤตกิรรมในการสือ่สารผานระบบการสือ่สารแบบอนิเทอรเนต็โดยเฉพาะการยอคาํ
เพือ่ความรวดเรว็ในการสือ่สารยงัสงผลตอววิฒันาการในการใชภาษาองักฤษของคนในยคุปจจบุนัอกีดวย 
ดังจะเห็นไดวามีคําและวลีจํานวนมากในภาษาอังกฤษถูกใชในรูปคํายอในการสื่อสารผานสื่อ
อิเล็กทรอนิกส จนกลายเปนที่รูจักและนําไปใชกันอยางกวางขวาง เชน BTW (By the way), ASAP 
(As Soon AS Possible), AKA (Also Known As), LOL (Laughing of Loud), B4 (Before), SYL 
(See You Later) เปนตน (Walter & Woodford, 2010: 118) การใชภาษาอังกฤษในรปูแบบใหมยงั
คงเกิดขึ้นอยางตอเนื่องตลอดเวลาตามบริบททางสังคมที่เปลี่ยนแปลงไป
 หากพจิารณาถงึววิฒันาการของภาษาองักฤษยุคใหมจะทาํใหเหน็ถงึการเปลีย่นแปลงทางภาษา
ในหลายมติเิมือ่ภาษาองักฤษเขาไปอยูในภมูภิาคใดกต็าม ภาษาองักฤษกจ็ะเปลีย่นแปลงไปตามบรบิท
ของดนิแดนตางๆนัน้ และทาํใหการใชภาษาองักฤษมลีกัษณะเฉพาะทีแ่ตกตางกนัไป เชน ภาษาองักฤษ
แบบออสเตรเลีย (Australian English) ภาษาองักฤษแบบอนิเดยี (Hinglish) ภาษาองักฤษแบบสงิคโปร 
(Singlish) เปนตน อนึง่ ปรากฏการณทีเ่กดิขึน้กบัภาษาองักฤษยคุใหมซึง่มคีวามแตกตางไปจากภาษา
องักฤษยคุกลางและยคุเกานัน้คอืการแพรกระจายของภาษาองักฤษไปยงัดนิแดนตางๆทัว่โลก ดงัทีม่กีาร
ประเมินกันวาจํานวนของผูที่ใชภาษาอังกฤษทั่วโลกมีมากกวา ๑,๕๐๐ ลานคน ซึ่งมีอัตราสวนมากถึง
หนึ่งในสี่ของประชากรทั้งโลก (Kemenade and Los, 2009: 16) จึงเปนที่ประจักษชัดวาในปจจุบัน
ภาษาอังกฤษไดกลายเปน “ภาษาสากลของโลก” มากกวาจะเปน “ภาษาของภูมิภาค” อีกทั้งภาษา
อังกฤษยังเปนภาษาที่มีวิวัฒนาการตามกระแสสังคมอยางตอเนื่อง

บทสรุป
 ภาษาองักฤษมปีระวติัศาสตรความเปนมาทีย่าวนานเชนเดยีวกบัภาษาอืน่ ๆ ในโลก ววิฒันาการ
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ของภาษาอังกฤษในแตละยุคมีผลมาจากเหตุการณและปรากฏการณทางสังคมทั้งสิ้น จากการที่ภาษา
อังกฤษเปนภาษาที่ยังมีการใชอยูอยางกวางขวาง วิวัฒนาการของภาษาอังกฤษจึงไมไดหยุดนิ่งอยูกับ
ที ่หากแตจะเปลีย่นแปลงไปตามยคุสมยัและบรบิททางสงัคมทีเ่ปลีย่นแปลงอยูตลอดเวลา ดงัทีเ่ปนมา
แลวจากอดีตจนถึงปจจุบัน ดังนั้นหนาที่ของผูศึกษาภาษาอังกฤษจึงควรสนใจตอความเปลี่ยนแปลงที่
เกิดขึ้นจากปรากฏการณตางๆซึ่งมีความสําคัญตอการเปลี่ยนแปลงทางภาษาอังกฤษเพื่อใหกาวทันตอ
ความเคลื่อนไหว อันจะนํามาซึ่งการใชภาษาอังกฤษที่มีประสิทธิภาพ 
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